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Second Finding of Baru Candidas in Nepal

Makoto Kitada (Osaka University)
2021 March

Manuscript
NGMPP Reel no. B 287/17
Titled “Raga” 78 leaves

Abbreviations
MS = Manuscript NGMPP no. B 287/17
Beng. =Bengali Nw. = Newari

On my English writing
My English writing is not yet corrected by a native speaker. I offer my sincerest apologies for mistakes

the present article contains.

§ 1. Introduction®
In 2013 and 2016, I published two articles on NGMPP No. B 287/2, which is a fragment of manuscript
containing Batu Candidas’ verses, namely, verses parallel to the Srikrsnakirtana (SKK) attributed to
Baru Candidas [Kitada 2021a]. At the end of my 2016 article, I had expressed my conjecture as
follows:
“Perhaps an even more complete manuscript of the SKK, given a wrong title by the librarian, might lay
covered with dust and totally forgotten in a hidden corner of an archive somewhere in the Kathmandu

Valley.” [Kitada 2021a: 27]

In fact, I recently found another manuscript in the NGMPP collection: B 287/17 (referred to as
“MS” in the present article). This manuscript, a collection of songs, has a very large volume of 78
folios, with each spread (pair of facing pages) containing two or three songs (sometimes even more).
Considerable number of songs contained in it are Maithili songs composed by Vidyapati. However, it
also contains Bengali and Maithili songs with names of various poets mentioned in their bhanitd verses.

To my astonishment, several Bengali songs mention Candidas in their bhanita verses, just in the typical

! This research is subsidized by the Japan Society for the Promotion of Science, Grants-in-aid Nos.
JP25370412 and 17K02659.
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fomulae of SKK, as I am going to demonstrate below.2 Some other Bengali songs, although not
mentioning Candidas in their bhanita-s, have similarity to SKK. In addition, some of the Bengali songs
contained in the fragment B 287/2 and some of the Bengali songs noted in the margin of the Nepalese
dramatic manuscripts are found in this manuscript. Presumably, the text of the MS (B 287/17) served
as the source of these quotations.® Since the amount of the songs contained is considerable, I restrict

myself to give an outline in the present article.

§ 2. Songs mentioning Candidas in bhanita
Five songs mention Candidas in the typical formulae of bhanita-s of SKK. In three of them, the poet

is called “Vipra Candidas”.4

<MS Fol. 10rec, 1. 1>

// raga Syama // palatala //

suna haile khati (1. 2) pati suna haile $ayya,, siirja vinu, e dina cada vinu nisa //dhru//
jada(l. 3)v- mathura-te gela //

e gokula suna bhelo, hari vinu,, kavane (1. 4) punyavati ache, amula ratane //

soraha, sahasra gopi, (1. 5) mane kaile udasa,, vasari mukha suni gayalo camdidasa® // (1. 6)

<MS Fol. 26ver, 1. 2>
// raga Sauri // pa(l. 3)latala //

katha haite aro vali, katha avasthane,, go(l. 4)kula amara ghara mathura payane //

2 Majum'dar’s anthology of Candidas’ Padabali contains verses by Ananta Baru Candidas found in
the Padabalt [Majum'dar 1403: 337ff.]. These verses have also bhanitd-s in the typical fomulae of
SKK. It would be an intriguing topic to investigate these verse and conduct a comparative study
between them and the MS verses with Candidas’ bhanita.

3 However, the MS (B 287/17) itself gives the impression of being of a manuscript made in a later
period than the fragment B 287/2. Unfortunately it does not contain a colophon. The frequent use of
the virama-sign in it reminds me of G 129/4, the manuscript containing a version of Sridhara’s
Vidyasundara play, made under kings Trailokyamalla and Tribhuvanamalla® (AD 1561-1613) of the
Bhaktapur kingdom [Kitada 2021b, Part 1: 2].

My presumption, that the song collection of MS (B 287/17) served as the source of the quotations of
songs found in other manuscripts, might be controverted by the fact, that only one SKK song
contained in the fragment B 287/2 is found in MS, as I will demonstrate in § 3 of the present article.
From where, then, were the other SKK songs contained in B 287/2?

4 Biman'biharT Majum'dar states that some of Padabali songs and some of Dina Candidas’ songs
have bhanita-s containing dbija candidas [Majum'dar 1403: 44]. He presumes that it is not
impossible that these songs are compositions by the Candidas before Caitanya (prak-caitanya)
[ibid.]. Now, it would be a good question in what kind of relationship the three names of Candidas’s,
i.e. baru, dbija and vipra, are to one another.

5 The typical Newari confusion of dental and retroflex.
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mirigi-nayana va(l. 5)li, ki nama tuhmara,, camdra vadani nama radhika ama(l. 6)ra //
matha-to upara dekho kisero pasara,, dadhi dudha ghrta ghora amara pasara //

uhlay-vo pasara radhe, livo je vicara,, ke (Fol. 27rec, 1. 1) tuhme tore vole, uhlay-vo pasara //
dana na de darppa kare, radhika (1. 2) avala,, vate vata vara kare goru rakhavara //

goru rakhavara (1. 3) na hoy-, tridase gusaya,, svargga madhya patale amara vi(l. 4)ra nama //

gayalo vipra camdidasa, ¢ vasari gane,, mara(l. 5)ta vujhaya gele indra bhuvane //

Remark

The beginning phrase of a song, kathd haite is quoted in the margin of the Bengali play Krsnacaritra
(E 460/33, p. 42, left side) [Kitada 2019c: 21]:

| dhandsri // thaka tara // kathd haite // 1 //

However, this quotation is so brief that it cannot be decided whether this is the same song. <End of

remark>

<MS Fol. 29rec, 1. 2>

// raga bhairavi // (1. 3) jati //

radharo jauvana dekhi, cita nahi thire,, phutiya (l. 4) vahala hailo, hrdaya upare //

jaro cita thira nahi, va(l. 5)ranasi jaho,, gala-te karasi vadhe®, gamga payasi maro (1. 6) //
tume mori gaya gamga, tume varanasi,, tuhme mori sarvva thirtha, tu(l. 7)hme punya sthana //
teja voli abhimata deho to surati,, hrdaya nirdda(Fol. 29ver, 1. 1)ya prana, na teja juvati //
svana’-ke vimvu ki radhe, jauvana tumare,, se (1. 2) dekhi vikala hailo, deva damodare //

gayalo vipra camdidasa, ¢ vasa(l. 3)ri gane, vihusi vadane radhe deho alimgane //

<MS Fol. 67ver, 1. 1>

// raga $r1// ekatali //

candra-vadani radhe, mirighi-nayane,, (1. 2) tora rupa dekhi radhe, ana nahi mane //
tora rupa jauvane, nahi ko(l. 3)pa tantare,, hena je mahile radhe, deva gadadhare //
ki ke(l. 4)$e cahilo radhe, andola nayane,, akula prana mora, (1. 5) tora darisane //
dekhi dekhi ati metho, ava mitho ha(l. 6)se,, tathi se karane radhe, aro tora pase //

deho je surati ra(l. 7)dhe, na kara niase,, vasari $ire vadhiya, gay-lo candidase //

Remark
This song has a bhanitd in the typical format of SKK:
basali $ire bandi gaila candidasa [SKK no. 96, Bhattacarya 2011, p. 254]

6 Maybe a corruption of *radhe?
" Le. *sona
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MS vadhiya seems to be a corruption of Beng. *bandiya.

<End of remark>

<MS Fol. 75ver, 1. 6>

// raga lalita // palatala //

ha(l. 7)tha® dhariya kaise, jatana kare, hame tatha nahi jaya, jateka dukha dile (Fol. 76rec, 1. 1) radhika,
tamhara mukha nahi cahe //

ave gave vetha kahe go vadayi (1. 2) vahiya dadhiro bhale,, narini-ke laiya bhalo vahiya, vada laja pa(l.
3)y-lo samsara //

suvarnna bhamgiya, ache parakara,, gadhiya(l. 4) agini mukhe,, purusero neha, jave tuti vega dhiya
kamha(l. 5)ro vape //

bhala vahiya chatra dharilo, radharo suratilo (I. 6) ase,, vasari carana $ire vamdiya, gayilo vipra

camdidase //

§ 3. Songs parallel to SKK

Two songs, although not mentioning Candidas in the bhanita, are parallel to SKK.

<MS Fol. 31rec, 1. 1>

// nata // palatala //

ati padumini rupasi dekhiya, cita thira nahi more,, (1. 3) surati §imgara diya ro radhe, jivana rakhaha
more // (1. 4) radhe lo //

lapata kahnayi kapata tora mane raja® nahi (l. 5) tora vape,, sudara mami nidekhi bhole padilo'?,
dekhiya (I. 6) rupa se kaje // kahnay- lo //

kama sara vane, cita vyakula, kiseka, (1. 7) [py]o'‘khasi mami,, para vole tay- ahmake bhadasi, sakala
janilo a(Fol. 31ver, 1. 1)hmi // radhe lo //

tapata dudha kahnay- olina khayiya, seraresa(l. 2)vada paya,, ahmara jauvana kaca $riphala, khayiya
ki rasa paya (1. 3) // kahnay- lo //

jahe lo ksidhya vaise govarini, ki tara (1. 4) kamca pakaya,, jemane payiya temane khayiya, jave se (1.
5) ksidhya paraya // radhe lo //

ahmara jauvana mudita bhamda(l. 6)ra, uhamay- sambhrama cori,, ahmara jauvana kala sapa, chuyi(l.

7)te khayite mari // kahnay- lo //

8 The typical Newari confusion of dental and retroflex.

® Le. *laja. 1 have the impression that the scribe of this manuscript keeps correct spelling of Bengali.
However, the confusion of R and L is one of typical mistakes of Newari scribes.

10 L.e. *padilo. The confusion of dental and retroflex is typical to Newari scribes.

11 1 cannot identify this letter properly. It may also be vyo, or gho. Or, maybe po, stained.
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tuhmara jauvana mudita bhamdara,, u(Fol. 32rec, . 1)hamay- sambhrama cori,, tuhmara jauvana kala

sapa, moyi vada ujha(l. 2)garudi // radhe lo //

Remark

This song is parallel to SKK 105 in Bhattacarya’s edition [Bhattacarya 2011: 259f], and it is also
contained in the fragment B 287/2 [Kitada 2021a: 5ff.]. To my disappointment, no other SKK songs
contained in the fragment B 287/2 [which I demonstrated in Kitada 2021a] are not found in MS. In
this regard, the MS song collection cannot be considered as the source of B 287/2. Rather, it seems
that B 287 presupposes an older collection of songs.

<End of remark>

<MS Fol. 69ver, 1. 1>

// raga mallala // rupaka //

medani jo dharilo hare radhe,, vrahma(l. 2)ro danda jodile radhe //

vasuki nagelo jhotaro radhe,, giri pa(l. 3)ravata chataro radhe //

jay-va o vacana tejaha radhe,, (1. 4) kdhnu mahadane pamthelo radhe //

kali dharilo hame, ka(l. 5)lilo dhose,, svargga indra camakite, patalelo nage // (1. 6)

ahmake na cihno radhe, mugudhi govari,, lakhilo gokula pu(l. 7)ri girivara dhari //

Remarks 1

This song is parallel to SKK no. 54 (danakhanda) [Bhattacarya 2011: 230]:
desaga ragah // rupakah //

medani yorilo hale / kauno brahmara danda yoale //

goali badhild basuki dafa / giri karild mothara gobali //

jaibara basana teja goali / kahna mahadani tore la bali // dhru

[The following verses, being irrelevant, are not quoted.]

Remarks 2

This song is also quoted in the margin of the Bengali play Parijataharana'> (NGMPP E167/37, p. II-
15, Song no. 2) [Kitada 2019a: p. 10; p. 13]:

marara // rupaka //

medani je jorilo are harelo radhe vrahmaro damdelo jotaro radhe,

vasuki je nagero, are, jotaro radhe, giri-paravata chataro radhe, //

jotaro radhe ro, are teyaro radhe, kahnu mahadane, pamthero radhe //

12 T recently published a revised edition of this play online [Kitada 2020].
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<End of remark>

§ 4. Vidyapati’s song

Numerous songs have a bhanita mentioning Vidyapati. One of them is identified in Jha’s edition.

<MS Fol. 25, 1. 2>

// raga $r1// lana jati // (L. 3)

maya mudhi puruva prema bhare bhoriya,, achala bhana piya (l. 4) avata kahiya //
jayite na gunala bhala unamamda,, ma(l. 5)navasi vacana vadhavala damda //

tila eka lagi rahala (1. 6) acha jive,, jani amdha kiipa parala acha dipe //

bhanayi vidyapati (1. 7) suna vara nari, puruva prema tohi milata murari //

Remarks

A song containing parallel verses is found in Subhadra Jha’s Vidyapati anthology [Jha 1954: p. 8, song
no. 8]:

malava rage

maifie sudhi puruba pema bhare bhori  bhana achala pia aiti mori //1//

jaite puchlahni'® bhale o namamda  mana vasi manahi barhaolahni** danda //2// dhruva//

e sakhi sami akamika gela jivahu aradhana apana na bhela //3//

supurusa kani kaiili tua sert paola parabhava anubhava bert //4//

tila eka lagi rahala achi jive (vinu) sineha varae jani dive //5//

canda vadani dhani jhakhaha jana tua guna lubudhi aota punu kanh //6//
bhanai vidyapatityadi

<End of remarks>

§ 5. Songs parallel to one in the fragment B 287/2
Two songs are identified in the fragment B 287/2 which contains verses by Bafu Candidas and other

poets.

<MS Fol. 5ver, 1. 1>
// raga $r1// matha jati //

na(l. 2)va nava pallava pura ghata pati,, mamgala voli ghrta, jalala vati //

13 1e. puchalanhi
14 1.e. barhaolanhi



Second Finding of Baru Candidas in Nepal. Kitada 2021

mu(l. 3)kha heli heli piya maga milani,, karuna kantheku, bhali ra(l. 4)hu vani //

aju piya pamthe, pathika bhelo mora,, anu-khane (I. 5) nayana, saghana vahe lola //dhru//
sama sukha sama dukha sama (I. 6) eka jiva,, kahu ediya kehu pani na piva //

ayisena sineha mora (1. 7) ke kaile vicheda,, na jana kusuma-sare kata kale!® kheda //

suna bhelo mam(Fol. 6rec, I. 1)dira suna bhelo 1asa,, sava sukha gero mora, piya kero pasa //

pi(L. 2)ya vinu alo sakhi keho nahi nari, vata palala jaise vasipava na(l. 3)ri //

Remarks

This song is contained in B 287/2 (Fol. 3 rec, 1. 6, Song no. 20) [Kitada 2021a: 22]:

// §r1 raga // ramga jati //

nava?2 prahlava pura ghatavari, / mangala voli ghrta jarara vati //

mukha heri heri piya magaya merani, karuna ka(Fol. 3 ver, 1. 1)ntha kuhare maya vani //dhru//
aju piya pathe pathuka bhera mora, anukhana nayana saghana vahe ror-'¢ //dhru// (1. 2)

sama dukha sama sukha, duhu eka jiva, / kahnu vihune kehu pani nayiva //dhru//

ayisana piriti mora ke kaila (1. 3) vicheda,, / na jano kusumasara kiva kaire kheda //dhru//
piya vinu ahe sakhi kehu nahi nari / vate padala jai(l. 4)sa vasi pava nali // 20

<End of remarks>

<MS Fol. 71rec, 1. 3>

// raga $r1// ekatali /

bhaya parihara dhani, na kara ta(l. 4)lasa,, samhasa kaya cala nija pati pasa //

dura kara durama(l. 5)ti, avalakata roya,, vinu dukhe sukha, kavahu nahi hoya // (1. 6)
tila eka mudi rahe, e duya nayana,, rogi karaya jaise osadha pana // (1. 7)

tila eka dukha janama bhaci'’ sukha, ithi lagi ki ke dhani, vamkima mukha //

Remarks

This song is contained in B 287/2 (Fol. 4 rec, 1. 4, Song no. 25) [Kitada 2021a: 25]:
// nata // ripaka //

bhaya parihara dhani na kara tarasa,, sahasa kari java nija piya pasa,, //

tila ya(l. 5)ka mudi rahai duyi nayanal[,] rogi kalaya jana aukhada pa'®n- //

tila yaka diikha jalama'® bhari siikha, ithya ragi kahe (1. 6) vamka kala mikha, /

15 Le. *kata kare

6 The virama

17 Obviously, it is the scribe’s mistake for 7i: *bhari. The letters ra and ca resemble each other.

18 Originally, I had read ma for this letter with the remark: “The letter ma here resembles pa with a
blur.” [Kitada 2021a: 25] According to its parallel in MS, this letter must obviously be read as pa.
19 The word form jalama (< Skt. janma) is an archaism [Kitada 2021a: 25]. That means, the MS

p. 7
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dura kara duramati arokata royi, vinu dukhe sukha kavahu nahi hoyi // 25

<End of remarks>

§ 6. Songs parallel to the songs noted in the margin of dramatic manuscripts
Some songs are identified as the Bengali and Maithili songs quoted in the margin of Nepalese dramatic

manuscripts. The collection of songs contained in MS probably served as their source.

<MS Fol. 7Trec, 1. 4>

// raga kolava // ekatali (1. 5) //

kula dekhi kula chadi sayala dhasa dilo,, o kule e kule (1. 6)duhu eka vu na payilo //
uvi duvi marivo re, e virahere jala bhari,, (1. 7) e piya-ka prema madana sara mari //

ahme abhagini re, ekaramarehi(Fol. 7rec, . 1)ni nari, guna mata nagara gelo hama chadi //

Remarks

This song is quoted in the margin of the Bengali play Parijataharana?® (E 167/37, p. 1I-17, Song no.
6) [Kitada 2019a: 14]:

korava //

kura desi kura chadi, sayalare, dhasadire, e kura va kura eka kura pae(3)ve, //

ahma abhaginire hini na[ri]?! ekaramare, gunamamta nagara gero, hama chadi /

uvi duvi mari jaevo virahe®’re, jara bhari, e piya-ke prema madana saramari //

<End of remarks>

<MS 35ver, 1. 4>

// kahnara // kharaja(l. 5)ti //

vi®tora tohara nayana vana,, kata na sahava dukha (1. 6) parana //

jivana jauvana na raha sara,, viraha samudra karaha para (1. 7) //dhru//

sunaha sundari kaha sarupa,, nava taruni madhya tohara rupa (Fol. 36rec, 1. 1) //
kanaka katora karaha dana,, bhuja bhediya deho adhara pana //

pa(l. 2)ra manoratha je kare siddhi, take sura puri milaya niddhi //

Remarks

equivalent janama is likely a later amendment.

20 Recently, I published a revised edition of this play [Kitada 2020a].

2L The letter 77 is noted in the lower margin.

22 Or ha?

23 This letter is obviously vi. However, in manuscripts, vi and ci are often confounded.
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This song is quoted in the collection of Vidyasundara and Krsna songs (B 287/15, page 11 = Fol. 9ver,
1. 1) [Kitada 2021c: 17]:

kahnala // jati //

citoda tohari?* nayana (1.2) [...]*® ota ooova dukha parana /

jivana, jauvana na rahe sara, viraha samudre karaha para //

sunaha ou(1.3)[...][ri?] ooo sariipa nava tanuni madhya tohari riipa? //

kanayaka tora karaha dhana, bhujete oiya deho adhare (1.4) oana //

dhara?’ manoratha je kare siddhi, take sura-pure milaya nidhi //

<End of remarks>

<MS Fol. 52ver, 1. 4>

// raga dhanasr // astara //

tribhuvana-pati tuhme, rasika (I. 5) vana mali,, rati ramge na jane mayi, avari govari //
kamma (1. 6) sarupa tuhme, kamini mohant,, tora pati jogya nahi, jauvana hamari / (1. 7)

vikasita puspa jatha, tatha madhukare,, mukulita puspa jehne, dura pariha(Fol. 53rec, k. 1)re //

Remark

This song is quoted in the margin of the two Nepalese dramatic manuscripts,
Jalandharasuravadha/Krsnacaritra® (E 460/33) and Parijataharana (E 167/37). See my argument in
Kitada [2019a: 8f.]. <End of remark>

<MS Fol. 21rec, L. 1>

// raga Sauri // eka(l. 2)tali //

madana re kata marasivana,, madana jorile sara prana hailo (I. 3) khan- khan- //dhru//
save vole ahe sakhi, madana bhala,, mada(l. 4)na lagi mora vikala parana //dhru//
radhe parane na ma(l. 5)ra,, muyi sarana tuhmara // vinu gune cale dura //

tatha-te jo(l. 6)rile samadhana, radhe vibhamge dhanu,, muyi sarana tuhmara //

Remarks
This songs is quoted in the margin of the Bengali play Parijataharana (E 167/37, page 11-15) [Kitada
2019a: 13]:

24
25

Tohari “your”, occurring twice in this song, seems to be Maithili.

Damage of the page.

In rhyme with sariipa.

Or else, vara? Cf. MS para. The letters va and pa are sometimes confounded.

Obviously, these Krsna songs quoted seem to be connected to the play Krsnacaritra, rather than to
the play Vidyavinoda.

p. 9
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(II-15, 1) raga savari //
madana re, kata malasivanu®®, sava voli age, sadi mada,na, bhara, //
(2) madana ragi, mola vikara palava //

<End of remarks>

<MS Fol. 35rec, 1. 2 >

// raga kolava // (1. 3) palatala //

gora radhe lo tume vadaro jhi*°,, nitera aca(l. 4)ra diya jhapara ki //dhru//

saruva kakari khani, harise (1. 5) vaya,, kucelo bhale jani bhamgiya jaya3! //dhru//
hamdiya khom(l. 6)paya sobhe, patero jada,, uha parasite vada e mora sad- //
vamdhu (1. 7) kahnay- lo tuhme amcala chodu,, svami duruvara vadayi mora //

so(Fol. 35ver, 1. 1)dara bhamgina®? tuhmara nahi 13ja,, rupa vinaya tuhmara ki va kaja //

Remarks

This song is quoted in the manuscript of anthology of Vidyasundara and other Bengali songs (B 287/15,
page 10 =Fol. 9 rec, 1. 1) [Kitada 2021c: 17]:

raga korava // pala(1.3)oali®® //

gord vadha ro** tume vadare jhi, nitera acala diya [gv ?]api le ki /

vamdhu kahnaya lo tuhme aficala chada, svami duruva®(1.5)[...]*"vadasi mora //

sodara bhagina tumala nahi 13ja, ripa vinaya tumala viva kaja%® // ° // (1.6)

MS vadaro (genitive) and vadayi, marked with sky blue, are variants of Beng. barayi.

<End of remarks>

29 This u-kara is probably my mistake for the virama. In that case, malasivan-.

30 Cf. barara jhi “aunty’s daughter” in SKK no. 97 (Fol. 46/1) (Bhattacarya 2011, p. 255); no. 48, v.
6 (Fol. 23/2).

31 Here seems to be some simile like an object (*acala “a mountain”?) comparable to the woman’s
breast, feeling humiliated by the extreme beauty of Radha’s breasts, flees away (*bhagiya yay) from
her.

32 1.e. *sodara bhagina “the son of a sister born of the same womb (i.e. mother)”. “[You are] the son
of my sister born of the same mother. Don’t you have any shame?”’

Cf. SKK no. 54 (Fol. 25/2) sodara bhagina hoani hena tora kdja /1/ kahnanin laja nahim tore.

3 1. palatali.

34 Corruption of *radha lo. *Gora radha lo would mean: “Oh, fair-skinned Radha!”

3 Perhaps *rakhe?

Le. *duruvara.

Damage of the page.

Obviously, corruption of ki va kaja.
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<MS Fol. 57rec, 1. 5>

// raga savari // ekatali //

jata di(l. 6)na damodara, achilo mora kore,, hathelo manika mora helayilo (1. 7) bhole //
kuca-to nakhelo lekha dile damodare,, se sara, thakilo mora (Fol. 57ver, 1. 1) hiyalo bhitare //

ke mora hariya nile, piya vanamali,, pranelo du(l. 2)sara mora hiyalo putali /

Remarks

The beginning of this songs is quoted in the margin of the Bengali play Krsnacaritra (E 460/33, p. 43,
left side) [Kitada 2019c: 21]:

1 $avari // € // jata dina damudara ache mora kora // misa®®

<End of remarks>

<MS Fol. 40ver, 1. 4>

// raga varadi // palatali // (1. 5)

hathe na dhara kahnu, kampaya tanu mora,, pulake purala ta(l. 6)nu na kariha kola //
ghamala sava tanu tuva bhaya lagi,, jiva na uva(l. 7)rava tuva anulaga //

na kara na kara hatha mugudha murari,, chayala (Fol. 41rec, 1. 1) ke hatha na jive na vi nari //

Remarks 1

This song is quoted in the A$a-Archives manuscript DPN 1386 (from exposure 2b, 1. 5 to exposure 3a,
1. 2) [Kitada 2019b: 4£.]:

// varari // pra //

hathe na dharaha kahnu kapaya tanu mora, purake purala tanu na kariha kora, //

ghamara sava tanu tuva bhaya ragi, jio nahi uvara kavana upaya //

na kara2 hatha mugudha murari, chayiraka hatha na jivaya na vi nari /

Remarks 2

Besides, the beginning phrase of the same song is quoted in the margin of the Bengali play Krsnacaritra
[Kitada 2019c: 22]:

{ varari // pra // hathya na dhara kanhu kampaya tanu // misa*

<End of remarks>

<MS Fol. 51ver, 1. 2>

% Nw. misa “woman”. This seems to have been added afterwards. Maybe it indicates that this song
is sung by a woman, (or more likely, the female character played by a male actor).
40 Nw. misa “woman”.
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// raga gumjali // kharajati //

dhani dhani sundari rama, majhu ma(l. 3)na hari nilo re,, are dhani kumjala gamana //dhru//
sahaje kama(l. 4)la mukhi hase,, vimala kamala mukhi re, are dhani alapa va(l. 5)yase //
pina payodhara gora, tathiro upara sobhe re, gaja mu(l. 6)kutaro hara //

ghosa //%

tero nama laite bhaya gela vihana,, avahu ka(l. 7)mala mukhi pariharo mana //

sagari rayani dhani kopa hi gela,, sumari (Fol. 52rec, I. 1) sumari manamatha dukha bhela //

tejayiya mana chodaha abhimana, sarasa vacana diya, lakha mero*? prana //

Remarks

The beginning phrase of this song is quoted in the margin of the Bengali play Krsnacaritra [Kitada
2019c: 22]:

1 gunajari // jati // dhani2 sumdari rama //

<End of remarks>

§ 7. Songs mentioning Barayi

Barayi, “Grandma” or the old woman who functions as go-between for Krsna and Radha, is a typical
character appearing in SKK. Barayi belongs to the vernacular vocabulary, which seems to seldom
occur in the sophisticated style of the later Padabali poetry, although the mere mention of Barayi in a
song cannot be considered an adequate evidence to prove that the song is a composition by Bafu

Candidas. Intriguingly, many Bengali songs in MS (B 287/17) mention Barayi.

<MS Fol. 2ver, 1. 1>%

9* raga bhupali, // astala //

jayite dekhali dhani ati anupama, ta dekhiya (1. 2) ago vadayi, deha dahe kame //2//
yisito hasiya moke palati nihare, ku(l. 3)tila nayana jori, moke bhamare, //

ki karivo ki kahivo tumake (1. 4) vadayi, hena vuddhi volo vadayi jena paripayi, //14°/

<MS Fol. 20rec, 1. 2>

41 Ghosa (< Skt. ghosa) is a term also found in the Bengali play Vidyavilapa [Kitada 2021b, Part I:
30]. It seems to refer to a certain mode of recitation.

42 Braj vocabulary?

43 MS Fol. 2ver is actually the first page of this text, and this song is the first song of the text. The
handwriting in this page looks different from that in the rest of the manuscript.

4 The sign marking the beginning of a song text.

4 Number 1 indicates that this song is the first song in this text. However, the other songs do not
have numbers.
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// raga §r1 gamdhara // ekatali // (1. 3)
sasu nanada vole vahu dadhi vike jaya,, riipa madhya jauvana (1. 4) re, vairi hailo vadaya //
katiya pelay-vo, aro vaday- (l. 5) jauvana jugaya,, metiya pelay-vo aro vaday:, Sise(l. 6)to simdura //

jamunaro kule aro krsna, jhagara pasara //

The same song is again contained in MS Fol. 29ver—30rec:

<MS Fol. 29ver, 1. 7>

// ér1 gamdhara // ekatali //

sasu nananda vole va(Fol. 30rec, 1. 1)hu dadhi vike jaya,, rupa madhya jauvana re, vairi haile vadaya
/1

kati(l. 2)ya pehlay-vo aro vadaya jauvana judaya,, metiya pehlay-vo (1. 3) aro vadaya, siseto simdura
/1

jamunaro kule aro ka(l. 4)hnu, jhagara pasara //

<MS Fol. 26rec, 1. 5>

// raga $r1// ekatali //

ghrta dudha a(l. 6)ro radhe, sajiya pasare,, nitero acala diya, dhamkivo u(l. 7)pare //

svanaro bhade-to dadhi ruparo bhade ghiv-,, mathura carilo (Fol. 26ver, 1. 1) vike govarero jhi //

age na jayivo radhe, pache na jaya raje (. 2),, dhire dhire cali jayavo vadayilo pache //

<MS Fol. 27rec, 1. 5>%6

// raga dhanasri // ma(l. 6)tha jati //

varaha varise vadaya dadhi vike jav-,, katha udanero (1. 7) sudhi ahme nahi jano //

kahnayi caritra vaday-, dekho vidamane,, (Fol. 27ver, 1. 1) komna vita laiya jau sadhe mahadane //

kahilo nilaja tuhme, go(l. 2)kulelo kahna,, dadhi dudha ghrta vaday: sadhe mahadane //

<MS Fol. 29ver, 1. 4>

// raga $auri // ekatali /

ke jay-vo mathurapuri, suna go (I. 5) vadaya,, mithya hi jamjara pate, chavara kahnayi //

dadhi kha(l. 6)y-ya bhamda phode duniya mage kauda,, mithya hi jamjara pate, go(l. 7)vara kahnayi
/1

<MS Fol. 39rec, 1. 2>
// raga $r1// palatala //

46 This song shows some similarities in wording to SKK no. 46 (baraha barisera mora maha-dana
etc.), although not parallel.
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ekha(l. 3)ne achilo radhika, katham kutuhale,, duviya marilo ki (1. 4) va, jamunaro jale //
padumini dekhiya, gamdharvva nilo ha(l. 5)ri, raksasa gililo ki va, gelo sura puri //
hamara sa(l. 6)patha vadaya, hatha diya mathe,, nidaruni radhika gelo kvana*’ (1. 7) pathe //

hatha diya caho vaday:, mora karevare*®,, dhana dile khaya (Fol. 39ver, 1. 1) haya virahero jale /

<MS Fol. 52rec, 1. 2>

// raga vibhasa // ekatali / (1. 3)

nayane na dekho vadaya $ravane na suno,, ahoni*® radha ra(l. 4)dha mane mane gune //
hatha diya caho vada, mora karevare®, (1. 5) dhana diya khaya haya virahero jale //%*

visama virahe tanu, (1. 6) mora jarala re, prema rase mana mora mata re //

<MS Fol. 54ver, 1. 5>

// raga dhanadri // ekatali //

ki(l. 6)ya kuca kamcana daive gadhavara®,, kiya vidhi kama kumdala //

kiya piya (I. 7) hiya thaki, kare dhani torala, kiya sace bharala sonara //dhru//
e (Fol. 55rec, 1. 1) sundari sumari kahava drdha mora //dhru//

kavana phala milara je tora (1. 2) //dhru//

jaha daragana muni, japa tapa chadala, 1$vara chadala vadaya,, (1. 3)

yina payodhara sadhi parala dithi, sokava visarana jayi (1. 4) //

§ 8. Other poets and kings mentioned in bhanita

Besides Vidyapati and Candidas, names of other poets (or royal patrons who ordered poets to compose)
are also mentioned in the bhanita of songs. These are:

Nrpa Vaidyanatha (Fol. 3ver; Fol. 40ver; Fol. 68rec), Nrpati Simha (Fol. 4rec; Fol. 46rec), Nrpa
Sivasimha®® (Fol. 9ver), Dhanapati®* (Fol. 14ver), Raya Raghava (Fol. 16ver), Raja Samgrama Saha

Le. *kona

L.e. *kalevare

L.e ahonisi

Le. kalevare

51 This verse is the same one as the fourth verses of the song (MS Fol. 39rec, 1. 2) I have quoted just
prior to this song. That would mean, it is likely that both song belonged to the same poet.

52 A corruption of Maithili *garhdola. If this song is in fact a Maithili song, it is an instance contrary
to my presumption that songs containing vadaya are compositions by Bafu Candidas.

58 King Sivasimha is Vidyapati’s patron and often mentioned in Vidyapati’s bhanita. Thus, this song
might actually be a composition by Vidyapati by proxy for his patron.

5 L. 6, bhane dhanapati. However, this is might not necessarily be a poet, but might refer to some
deity.

50

p. 14



Second Finding of Baru Candidas in Nepal. Kitada 2021

(Fol. 18ver), Ramadasa® (Fol. 20ver), Haridasa (Fol. 21ver), , Damodara®® (Fol. 33ver), Kavi
Dinamani (Fol. 43rec; Fol. 43ver; Fol. 44rec;), Kavi Kamthahara (Fol. 44ver®’; Fol. 55ver),
Riipanarayana®® (Fol. 53ver), Nypa Tribhuvana (Fol. 57ver; Fol. 58rec; Fol. 68rec), Sagaratila (Fol.
58ver), Bhavanodevi®® (Fol. 77ver)

Maybe, these names are poets of an earlier period.

Among these, the following poets are mentioned in the verse index of Padabali [Majum'dar &
Jana 1975]:
Nypa Baidyanatha, Nypa Sirhha, Nypati Sibasithha, Nypadhana (?)%°, Raghaba, Ramadasa, Haridasa,

Damodara, Kavi Kanthahara

One song by Nrpa Vaidyanatha is identified as a song contained in the manuscript DPN 1386 in the
collection of the Asa Archives in Kathmandu, Nepal [Kitada 2019b: 7]. I quote both versions:

<MS (i.e. B 287/17), Fol. 40rec, 1. 6>

// raga simdura // ekatali //

hame na vi nari madha(l. 7)yi, kare janu parasa hama dana dohayi,

vujhala mayi tuva caturayi, (Fol. 40ver, 1. 1) arati para dhana, kavahu na payi //dhru//
madhava na kara vivade, pariya (1. 2) bhumjaha jata kautuka sadhe //

bhramara nagara sama tule,, mudita kusuma (1. 3) kavahu nahi bhule //

nrpa vaidyanatha kahe bhavi, vala rama(l. 4)n1 vahuta punya payi //dhru//

Compare with:

<A$a Archives, DPN 1386, Exposure 3a, 1. 2> [Kitada 2019b: 7]

// savari // e //

hame na (1. 3) vi nali madhayi, are, kare dhari tahni piya puchara hu (1. 4) vatare //
vujha ramaya tuva caturayi, arati pala-dha(l. 5)na kavahu na payive //

suna2 natha vinati hamara, hame ma(l. 6)rati tohe bhusara bhamara //

madhava na kara vivade, pariya (Exosure 3b, 1. 1) bhujaha rati ketuka sara //

% A poet Rayadasa is mentioned in a song contained in the manuscript DPN 1386 in the collection
of the A$a Archives (A$a Saphii Kuthi) in Kathmandu, Nepal [Kitada 2019b: 7]. Rayadasa might be
a corruption of *ramaddasa, for in the Newari script, ya and ma are sometimes confounded.

6 1.2, damodara bhane. However, this might refer to Krsna.

5" The beginning phrase is: kusuma bharala nava, kamnana re,, daruna bhramara jhamkara re //
This is comparable to the beginning phrase by Balarama, kusuma bhare naba, registered in the verse
index of Padabali [Majum'dar & Jana 1975: 52].

%8 Raja Riipanardyana is mentioned in a bhanita of Vidyapati in MS Fol. 25ver.

59 L. 7, bhanati bhavanodevi, hariyakoga bhagati. A unique female poet mentioned in this text, if it
is not the name of a goddess.

0 Maybe the same as Dhanapati.
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hamara nagara sama ture, (1. 2) mukurita kusuma bhamara nahi bhure //

nrpa vaidenatha (1. 3) kaha bhavi, vararama nikata punamatapavi //

The beginning phrase is also quoted in the margin of the play Krsnacaritra (E 460/33, p. 44, left side)
[Kitada 2019c: 22]:

1 $avari // cari // hama na vi nari [sa] madhayu® //

A song by Nrpati Simha is also contained in the fragment NGMPP No. B 287/2 which contains verses
by Baru Candidas and other poets:

<MS (i.e. B 287/17) Fol. 45ver, 1. 5>

// raga ér1// ekata(l. 6)li //

pahu gelo paradesa, hame kula vala,, apamtha parali ache, (1. 7) e malati mala //

ki kahava ki puchava, suna drdha sajani,, kavane pari(Fol. 46rec, 1. 1)khepavi, yiha madhu rajani
//dhru//

nayana nida gelo mukhe gelo hasa,, su(l. 2)kha gelo pahu samge, dukha majhu pasa //

nrpati simha kahe suna vara nari (l. 3) tuva gune luvudhara avata murari //

Compare with:

<B 287/2, Fol. 2v, 1. 4ff, song no. 19> [Kitada 2021a: 21]

$r1raga // ekatali //

pahu gera paradesa, hame kula vala, / apamthe padi(l. 5)ra ache malati mala //

ki kahava ki puchava [suna drda]® sajani, kavane pariksepava iha madhura jani //dhru//

nayana (1. 6) nida gera mukhe gala hasa / sukha gyara pahu samge dukha majhu pasa® //

§9. Songs with similarity to SKK
Many Bengali songs show similarity to SKK in vocabulary and expression. However, I cannot say
nothing conclusive for the moment, due to lack of definitive evidences. In the following, I give a few

of such instances. I hope, further investigation will bring some results in future.

<MS Fol. 30ver, 1. 2>

61 Perhaps it is not the u-kara but the virama. In that case, madhay-.

62 This addition is indicated in the lower margin.

63 This letter sa is accompanied with a sign which resembles virama. If this is really a virama, the
transcription would be majhu pas. But peculiarly, gala hdsa in the first verse-half does not have this
sign.
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// raga varadi // palatala //
to(L. 3)ra duyi stana radhe, vaise citra lekha,, parana phative ra(l. 4)dhe deho alimgane //
sise-to simdura tora, vijuli ca(l. 5)make,, varaha varise toke, kavahu na dekho //

64  amcala dhariya kahnu, hatha jani karo (1. 7) //

varaha vari(l. 6)se dana diya jaho more
dana lekha divo toke, amula ratane,, kamsasura ache mora, sva(Fol. 31rec, 1. 1)rgga indra kopa //

kamsasura ache tora, ki karivo pare //

<MS Fol. 34ver, 1. 5>

// raga dhanasri (1. 6) // ekatali //

kucelo upara sobhe, gaja mutihara,, pujala kanaka (1. 7) sambhu sudha dudha dhare //
aruna adhara tuva, dasanelo joti,, navi(IFol. 35rec, 1. 1)na pravara jehna, vasayilo moti //

dehi adhara madhu suna lo gova(l. 2)ri,, madana dahana prabhu,, deva vana-mali lo //

<MS Fol. 53rec, 1. 6>
// raga $r1// ekatali /
bhala bhelo mayi®®, ku-di(l. 7)vasa gela,, camda kumuda duhu darasana bhela //

apana hi ayira, mila (Fol. 53ver, 1. 1) rasa nidhi,, juga dasa japala aju bhela siddhi //

§ 10. Conclusion
This is a rough and superficial observation. A minute investigation will certainly bring about intriguing
results. [ have a strong expectation that this manuscript contains far more Baru Candidas’ verses than

I have shown in the present article.
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